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20 MeTa@pdlovTag HEoW ETTTA «0dWvV»: 'Evag punxaviouog eAéyxou
METAPPACEWYV OKASNUAIKWY ETTICTNHOVIKWY KEINEVWYV HE
g@appoyn o€ 6poug YAwoooAoyiag Kal THAETTIKOIVWVIWV.

AyyAIKA < > eAAnVIKRA, YOAAIKA < > eéAANVIKA

Zopia XpnoTidou, Zraupog Kapapoudng, Anuntpiog XpuocouAidng

NEPIAHWH

H Tmrapouca epyacia atroteAei pépog Onuooieupévng dIBAKTOpPIKAG dIaTpIBAG oTnv I0TooEAIda TOU
EBvikoU Kévipou Tekunpiwong Kal KOTAYPAPEl TIG CUUTTEPIPOPEG TWV UETAPPACTWV OXETIKA HPE TN
XPNon NG eAANVIKAG YAWooag oTa eIBIKG TTedia TNG YAWOOOAOYIOG KAl TWV TNAETTIKOIVWVIWY, OTTWG
ETMIONG KAl TIG ATTOWEIG TTPOTITUXIOKWY, PETATITUXIOKWY QPOITNTWY KAl TITUXIOUXWV EEVwV @QIAOAOYIWY,
TTAISAYWYIKWY TUNMATWY  ONMOTIKAG EKTTAIBEUONG KOl TTPOOXOAIKAG Qywyrng Kal eKTaideuong HE
yAwoooloyikd uttéBaBpo, KABWG Kal MPETOPPACTWY OE OXEOn ME TIG OIAPOPOTIOINCEIS TIOU
TTAPOUCIAgovTal OTNV aTredoan €IBIKWY O0pwv 0TV EAANVIKA OTA BIAQOPA TTAVETTIOTNUIAKA EYXEIPIDIA.
JUYKEKPIYEVA, N €peuva oTOXEUEI OTN BIEPEUVNON TWV PETAPPACTIKWV OTPATNYIKWY TTOU XPNOIYOTTOIEl O
€KAOTOTE PETAPPAOTAG Kal €TMSIWKEl va avadeifel To KATd OO0 yivovTal €UPEWG OTTOBEKTOI aTTd TN
YAWOGOAOYIKA-UETOPPACTIKH KOIVOTNTA VEWTEPIOUOI OTIG aTT0dO0EIG OpwV N ETTIKPATEI oUyxuon eCaitiag
TWV SIAPOPETIKWY ATTOOOCEWV ATTO TOUG YAWOTOAOYOUG-HETAPPACTEG PIE OTTOTEAECUA VO TTPOTIMWVTOI Ol
&évol 6pol 1] o1 eAAnVIKoTToINPEVEG ATTOBO0EIG TOUG. Ta epyaAeia TTou XpnaolpoTroiénkav ATav n availuon
eUPETNPiWY Spwv Kal Ta epwTnuaToAdyia. Ta dedopéva TToU TTPOoéKUWavV avaAudnkav TTOIOTIKA Kal
TTOOOTIKA. Ta EUPETAPIO OPWV -TTPWTOTUTTA KAl METAPPAOEIG- avaAlBnkav BIEEOBIKG PE Tn XPAON Twv
METOQPACTIKWY OTPATNYIKWY Tou BéAyou petagpacecoAdyou Dirk Delabastita péow Twv omoiwv
onuioupyfoaue éva epyaleio emeCepyaciag pe 7 peTABANTEG (0w TTpocBécape pia  emMITTALOV
atpatnyikn). O1 yAwooeg epyaaiag ATav n eAAnVikn, n ayyAikiq kai n yoAAikr. Edw Ba Tapoucidooupe
TNV €PEUVA TTOU ECTIAOTNKE OTA AYYAIKA YAWOGOAOYIKA KEIPEVA KAl T OXETIKA £pwTnuatoAdyia. Ta
amoTeAéopata €0eiav  dla@oPOTIoiNGN TwWV OTACEWV KAl ETTIAOYWV TOOO TWV HETAPPACTWV TWV
akadnuaikwv BIBAiWv 600 Kal TwV UTTOKEINEVWY TNG €PEUVAG PE EPWTNUATOAOYIO Kal aTrédeigav Tnv
apXIKA POG UTTOBEON OXETIKG PE TO TTPORANUA PETAPPATNG YAWOGOAOYIKWY 6pwv GTNV EAANVIKA KaBWG
kal TN Oixoyvwuia Tou eTmKparei oTnv amoédoor) Toug. Ta Topiopata Tng TTapolcag €Peuvag
Onuooieupéva og Pop®n eyxeipidiou Ba ptTopoUucav va @avouv IBICITEPa XPAOIPA OTNV eKTTaidEUcn

METAPPACTWV.
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Translating through seven “paths” A control mechanism for the
translation of academic scientific texts applied in linguistic and
telecommunications terms English<>Greek, French<>Greek

Sofia Christidou, Stavros Kamaroudis
ABSTRACT

This paper is part of a published thesis published on the site of the Greek National Documentation
Centre and analyses the translators’ behaviors as far as the Greek language use is concerned in the
fields of linguistics and telecommunications. It also examines the views of undergraduate, postgraduate
students and graduates of foreign languages departments, departments of primary education and early
childhood education with a linguistic background, as well as translators in relation to the differentiations
presented in translated versions of linguistic terms in Greek in various academic textbooks. In particular,
our research aims at exploring the translation strategies employed by the translators throughout the
translation process. It seeks to reveal whether various innovations in terminology translation have
become widely accepted by the linguistic-translators’ community and to what extent, and if the
prevailing confusion on the matter, due to the existence of different translations provided by linguists-
translators, causes the special scientists to eventually prefer foreign terms or their turned-into-Greek
versions instead of a purely Greek equivalent term. The tools used were the thorough processing and
contrastive analysis of indexes of terms and questionnaires. The data that came to light underwent both
a qualitative and a quantitative analysis. The indexes of terms -originals and their translations- were
examined in detail with the use of the translation strategies developed by the Belgian translatologist
through which we created an elaboration tool consisting of seven variables (we added here an extra
strategy). The working languages of the thesis were Greek, English and French. At the present paper
we shall focus on the research conducted on the English linguistic texts and the related questionnaires.
The results displayed a variation in the attitudes and choices both of the academic textbooks translators
and of the questionnaire research subjects confirming thus our initial hypothesis regarding the problems
in the translation of linguistic terms in Greek, as well as the difference of opinion that prevails in their
translated versions. The findings of the above research in the form of a textbook could prove to be

useful in translators’ training.

0 Eicaywyn

H emoTnuoviki opoloyia TNG yAwaoooAoyiag oTnv eAANVIKA YAWOOoQ, TTPOEPXETaI, KATA éva
HEPOG, atmd TNV TTapadociokry opoloyia Twv QIAOAOYIKWY KAl ICTOPIKWY OTTOUdWY TTOU O€
TTOANEG TTEPITITWOEIG €ival EAANVOYEVAG Kal €xel PETaPePBEi auTouola wg opoAoyia Kal OTIg
GAeg YAwooeg, 18iwg ota ayyAikd. EKTog ammd autr) Tnv TInyr, n olyxpovn opoAoyia givai
KUpiwg EevopepTn HECW PETOPPOACTIKWY OAVEIWY OTA OTToia KATAPEUYOUV avayKaoTIKA OAol

6001 aoyxolouvTal pe Tnv €peuva Kal Tn didaokaAia otnv EAAGSa [3]. Ag éxoupe Katd vouv
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Aoirév, OTI n €mMOTNUOVIKY opoloyia eival TTpoidv epeuvnTIKAG dpacTnpIdTNTAG, TTOU OF
peyaho Babud diegayeral kai diaxéeTal yEow TnG ayyAikng yAwooag. Katd onueia n amédoon
TNG opoAoyiag €ival doToxXn a@ou ATTOPAKPUVETAl ATTO TOUG YEVIKWG ATTOOEKTOUG OPOUG.
«OAgg o1 dnpoaoieloelg YAWOGOAOYIKWY KEIPEVWY TTOU yivovTal oTa eAANVIKA, €iTe atreuBeiag
€iTe aTTd PETAPPATN, EPTTEPIEXOUV PeydAo BaBud duokoAiag amrédoang Kabwg Kal Trayiwong
TNG opoAoyiag, vy TTOAAEG QOpPEC DlagopoTToloUvTal PETAEU TOUG WG TTPOG TNV aTTddoan
€vOg 6pou. O TTapdyovTeg TTou guvTeAolv oTn auénuévn duokoAia amdédoong Kail Trayiwong
™G opoloyiag, eivar ol €€ng: i) MoAuxpnoia oOpwv oTnv eAANVIKA yAwooa yia Tov
XOPOKTNPIOWO €VOG OVOV ETTIOTNMOVIKOU 6pou. ii) Xprion evog Jévov 6pou yia TV atTédoan
IaQPOPWVY ETTICTNUOVIKWY OpwV UE MIKP A Kal KaBOAou oxéon WeTtagu Toug» [4]. To
TPORANUa TNG opoloyiag TNG yAwaoooAoyiog €xel ammaoyoArnoel geipd YAwoooAdywv yia
QPKETEG OeKaeTieG Kal €xel oudnTnBei oTo TTAPeABOV BIeCOBIKA O€ €CEIDIKEUUEVES EPYATIEG,
OTIG OTTOIEG EKTIBETAI pIa OEIPA XPNAOINWY TTPORANUATICUWY OTTWGS N avAyKn EVOTIoinang g
opoAoyiag, ¢nTAOTA PETAPPACINOTNTAG ) atTodekTdTNTAG. 'HON a1é TOo 1984 0 lNeTpouviag
[5] Tmepiypdpel TTapdyovieg TTOU OXeTICovTal PE CnTAMOTO KATAvONOoNG TNG €AANVIKAG
ETTIOTNPOVIKNAG OpoAOyiag Kal KAt €TTEKTOON TNG YAwoooloyiag: 1) O1 emaTtnuovikoi 6pol
aAMAAlouv TTepIEXOUEVO TTIO Ypriyopa o1 OTI ol AAANeg AéEeig, emreidy aAAGlouv kal ol
€mMOTNHOVIKEG avTIAqyelg. 2) Eival mBavé katd tTnv mTpwTn dnuioupyia Tou 0 6pog va pnv
ATav ommOAUTa TTETUXNUEVOG. 3) Zuxva UTTAPXOUV OpOol Ol OTToiol eV avTATTOKPivovTal
ETUPOAOYIKG OTO TTEPIEXOUEVO TOUG. 4) OTav £€vag 0pog dev TTepvA O€ pia Kaivoupla YAWwooo
wg artreubeiag daveio, aAAG peTappdleTal gival Bavo va yivel AdBog atnv amdédoon Tou. 5)
21NV eMnVIKn YAWooa ol duvatdTnTeg dnuioupyiag vEwv AEEewv HECW AaTIVOyEVWYV daveiwv
gival TTEPIOPICUEVEG, OE OXEON ME TIG UTTONOITTEG €UPWTTAIKEG YAWOOEG, AGyw TnG Adylag

Tapddoong.

Eival yeyovog TTwg o1 TTapdyovteg auToi I0XU0oUV KON Kal orfuepa O1Tou 1o TTpORANua NG
opoloyiag otn yAwoooloyia efakoAouBei va ugiotatal. Mo 10 Adyo autd emAEgape va
MeEAETAOOUNE TEOOEPA ATTO TA ONPAVTIKOTEPA YAWOOOAOYIKA €pya TOU E€IKOOTOU QIWVA.

ZUYKEKPIPEVA, ETTIAEXOBNKaV Ta €EAG Celyn BIBAIwV:

a1) André Martinet (1980), Eléments de linguistique générale, Paris, Librairie Armand Colin.
kKol a2) AyaBokAng Xapahapmdmouhog (1987), Zrtoixeia yevikig yAwoooAoyiag,
Oeooalovikn, T0pupa MavoAn Tpiavta@uAAidn.

B1) Ferdinand de Saussure (1916), Cours de linguistique générale, 5em édition, Paris-
Lausanne, Payot. kai B2) ®dwtng A. AtmocTtoAdmoulog (1979), Mabnuara yevikng
yAwoaooAoyiag, ABriva, MatralAong.
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y1) Noam Chomsky (1957), Syntactic structures, Hague, Mouton. kai y2) ®wrtng
KaBoukotroulog (1991), SuvrakTikég Oopég, ABAva, Ekddaeig Ne@éAn.

01) John Lyons (1981), Language and linguistics. An Introduction, Cambridge, University of
Cambridge. kai 82) Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn, Zwn TaBpinAidou, AyyeAiki
EuBupiou (2003), Eioaywyn arn Bswpnrikn yAwaooAoyia, ABAva, Ekddéoeig MeTaixuio.

Oocov agopd OTIG TnAeTIKOIVWVIiEG, N MEAETN €OTIAOTNKE O€ aKAdNUAIKG Keipeva
TNAETTIKOIVWVIWV KAl KEPAIWY KABWG TTPOKEITAI YIO £vavV TOPEN PE OXETIKA OUVTOMPN IGTOPIO
TTAYKOOMIWG, OTTOU N €TTIKUpIapXia TNG ayyAIKAG YAWOOOG TR PETAPPACN OTNV €AANVIKN
yAwooa gival atméAuTn, KaBwG ol KAIVOTOMIEG KI EQEUPETEIG £XOUV TRV €8pa Toug oTig HIMA
Kal T MeydAn Bpetavia wg Tt To TAgioTov. ETTiong, mpokemal yia évav Topéa &1Tou ol
g€eAiceic uetd 1o 1990 uTpEav paydaicc Kai EIBIKOTEPA PETA TNV £vapén Tou 21 aibva sival
KaBnuepIvEG, Xwpig utrEPBOAR. AuTO TTPAKTIKA anuaivel 6Tl KABNUEPIVA O TNAETTIKOIVWVIOKOG
ETMOTAPOVAG £PXETAl AVTIMETWTTOG PE PIa TTANBWPa dpwv TTOU TTPETTEI VO XPNOIUOTIOINCEI
aTNV ETMIKOIVWVIA TOU PE TNV ETTIOTNHOVIKI KOIVOTNTA, CUMTTEPIAGUBAVOUEVWV TWV QOITNTWV
oToug oTroioug Ba TpéTtrel va d1ddéel, £T01 WOTE va TTpaypaTotroindei n amraitouuevn didxuon
KAl TTEQIYPOPA N KOl €pUNVEIO TWV VEWV ETTIOTNHOVIKWY ETTITEUYUATWY Ta oTToia €XEl
avayvwaoel 1o ayyAIKO TTPWTOTUTIO, €iTe KaTA Tn OIGPKEIA TWV TIAVETTIOTNMIGKWY TOU
OTTOUdWYV OTO EEWTEPIKO, EITE KOTA TNV TTPOCWTTIKI) TOU PEAETN TNG avTioToiXNng BiBAIoypagiog
N Kal dpBpwv oC€ EMOTNUOVIKA TIEPIODIKA. ATIO TNV TIPWTN MEAETN METAPPACTUATWY
TNAETTIKOIVWVIWV TTAPATNPEAONKE OTI 01 PETAPPACTEG XPNOIPOTTOIoUcaV € TTOAAG onpueia
auToUOIoUG TOUuG ayyAIkoUug Opoug, aPETAPPAOTOUG HE QTTOTEAECUA TO METAPPOACUA va
TTAPOUCIAgel Pia IKGVA avTioToIXN PE EKEIVN TWV «(ppo(\(|<o)\s[30(VTiV|Koov»1 TOU TTPONYOUUEVOU
aiwva. Emiong, evw yevikd Bewpeital 611 To €10IKO TEXVIKO AeCIAOYIO XapakTnpileTal ammd
dovoonuia pe Baon Tnv TTOAIG ammown TnG yYAwoooAoyiag, kGBe AAAO TTapd KATI TETOIO
TIPOEKUTITE ATTO TN MEAETN TWV €V AOYW HETAQPACHATWY TTOU ATAV TTAEIOTA AP@ICNPIWY,
oAAG kar TToAuTuTTIWV. KATI TTou duoxépalve TNV KATACTACON OAKOMPN TTEPICOOTEPO NTAV N
OI0PKAG €10ayWYr VEOAOYIOUWY TTOU EI0HYAyav Ol EEVOI TNAETTIKOIVWVIOKOI ETTIOTAOVEG KAl N
ouvuTtTapén SIOPOPETIKWY AATIVOYEVWYV Kal ayyAIKWV 6pwv yia To idl1o @aivouevo Kabwg ol
vedTEPOI ayyAooafovikoi dev €ixav a@ouolwbei atmmd Tnv €mMOTNPOVIKA KovoTnTa. AnAadn
ToAuonpia otnv idlIa TN YAWooo-TrNyr. MeTd TIG TTPWTEG ETTIONUEG PETAPPATEIS Kal TNV

TpooTrddela va atmodoBoulv ol 6pol oTa eAANVIKA ATTO PETAPPAOTEG N ETTIOTHPOVEG TOU

1 Zupoewva pe 1o Ae€ikd TG Néag EAANVIKNAG Tou Mewpyiou MTTaptmviwTtn 0 0p0g avagEépeTal aTn
YPaPr EAANVIKWYV AEEEwv pE AATIVIKOUG XOPAKTIPEG KAl BEV EiVal HAPKAPITHEVOG OPVNTIKA.
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KAGOOU TwV TnAETTIKOIVWVIWY YIVOTAV XPARoN Kal Tou ayyAIkoU Kal Tou eAAnvikoU 6pou, o
oT10i0G ouvABwg ATav aTTOTEAECHA HETAPPAONG KATA AEEn kI auth Ba pmropoloe va

XOPOKTNPIOTEI WG PETARATIKN TTEPIODOG.

MapdAAnAa, ammd 1o 1989 ki evrelBev Eekivnoav Ta TTpWTA BAPATA ATTOS00NG YEVIKWY Kal
€I0IKWY  TNAETMKOIVWVIOKWY O6pwv  péow Tng idpuong g MOTO (Méviun Opdda
TnAemikoivwviakng OpoAoyiag) amd Ttov OTE n omoia kI evowpatwdnke oTto EBvIkO
JuoTtnua TnAemikoivwviakhg Tutrotroinong, utrayouevn wg Opada Epyaciag otnv EBvIKN
Texvik EmTpot) Tumromroinong TE-T (Texviki EmTpoTr] « TNAETTIKOIVWVIEGY) KAl N OTToia
atroTteAei péAog TNG EAETO. ZAuepa n Bdon dedopévwyv TToU KuKAo@opei aTo AladikTuo
apiBuei 127.808 Afupata pe Baon tnv karaypaen tou lavouapiou Tou 2015. BéRaia, autd
O0ev onuaivel 0TI 6Aeg oI TTpOTACEIS TG moto-teleterm uloBeTolvral TTAApwWG amd Tnv
€TMOTNHOVIKA KOIVOTNTA, aAAG TOUAGXIOTOV anuaivel OTi ol €IBIKOI ETTICTAPOVES O€ ouvEPYaaia
ME TOUG METAQPAOTEG €XOuv UTTEl OTn dladikaoia eEeUpeong Twv Opwv oTnV €AANVIKN
YAWooa, TTpdyua To oTToi0 aTToTEAET €BVIKO KI ETTIOTNHOVIKG KABAKOV. ZAUEPA N TTPOCTIABEIN
dIaTAPNONG Kal ouviApnong NG eANVIKAG yAwooag eivar {wvtavh 1060 oTnv €AANVIKN
EMKPATEIQ 600 Kal 0To £§WTEPIKO. MNPOg auTr TNV KateuBuvan KivouvTal Kail Ol ETTICTNUOVIKEG
MEAETEG TNG €AANVIKAG YAWOOOG TTOU TTPAYMOTOTIOIOUVTAl OTTO OPYaVWHEVA EPEUVNTIKA
KEVTPQ, ME TTpoypduuaTa TTPOROARG, OTPIENG Kal diddoong, ekdOOEIG, AeCikd, ueBGdoug,
OTITIKOOKOUOTIKO UAIKO OAAG KOl TEXVOAOYIKA GUVOPOUN PEOW NAEKTPOVIKWYV ICTOTOTIWV KOl

KOUBwv [2].

Me Baon, Aoirdv, Tnv Trpoava@epBeica PeAETN Kal BewpwvTag OTI €TTi TOU TTAPOVTOG gival
avaykaidTepo va ueAeTnOei KATI gUyxpovo, BeAnoaue va eEetdooupe TEoOegpa  Celyn
TNAETTIKOIVWVIOKWY aKAdNUAIKWY KEIPEVWY TTOU OUYYPAPNKAV KAl PHETOPPACTNKAY PETA TO

1998. Zuykekpiyéva, emAEXONKav Ta €§AG Celyn BIBAiwv:

a1) Herbert Taub-Donald L. Schilling, (1986), Principles of Communication Systems,
Singapore, McGraw-Hill Book Company. kai a2) Herbert Taub-Donald L. Schilling,
Toikng K. Tewpylog-KoukoupAig ZwtApiog Z. (2005), Apxéc TnAsmkoivwviakwy

ouoTnudrwy, @scoalovikn, Ekddaeig T{I0Aa.

B1) John D. Kraus, (1988), Antennas, Singapore, McGraw-Hill Book Company. kai 32) John
D. Kraus, Kwtoog Baaikeiog A. (1998), Kepaicg, @cooalovikn: Ekddaoeig TCI6Aa.

y1) Maral Gerard-Bousquet Michel, (2009), Satellite Communications Systems, Systems,
Techniques and Technology, England, John Wiley and Sons LTD. ka1 y2) Maral Gerard-
Bousquet Michel, Bapdiautmaong lwavvng. 08.- Xarlapdkng lewpylog E. (2013),
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Aopuopikég Emikoivwvies. Suothuara, TexvikéS kai TexvoAoyia, @eooalovikn: EkddoeIg
Tqi16Aa.

01) Govind P. Agrawal, (1997), Fiber-Optic Communications Systems, England, John Wiley
and Sons LTD. kai 862) Kwroog Baoikeiog A. (2001), Zuvoriuara ETIKOIVWVIWV L€

Omrrikég Tveg, @eooahovikn: Ekddaeig TOIOAa.

1 MeAéTn TWV EUPETNPIWV

H 81€€0dIkA avaAuon Twv eupeTNPiwV OpwV -TTPWTOTUTTA KAl UETAPPACEIS £YIVE BACEl TwV
METAQPAOTIKWY OTPOTNYIKWY TTou aveéTTTuge o BéAyog petagppaceoAdyog Dirk Delabastita
[10], oTnpIfduEVOG GTNV TEXVIKN TWV apXaiwv Aativwv pntépwyv, OTTWG auTh TTapOoUCIAgeTal
até Tov Heinrich Lausberg [11] o€ pia ekTevh TTapoudiaot) Tou Twv OXNUATWY AGyou TTou
xpnoigotrolouoav ol apxaiol ‘EAANveg prtopeg Otav aydpeuav otnv Ayopd. Ta oxruata
autd avtéypawav ol AaTivol PrTOPEG, YIa TIG OIKEG TOUG OVAYKEG QVATITUENG TNG PNTOPIKAG
TEXVNG, dApXNG Yyevopévng amd Tov Kiképwva. H Tutrohoyia Tmrepidaufdvel TG €EAG
METAQPAOTIKEG OTPATNYIKEG: a) Repetitio: To peTa@pacTiké onueio  amrodidetal  pe
TTAVOMOIOTUTTO TPOTTO, WG eTTavaAnyn. B) Adiectio: To peTa@paacTikd onueio atmodideTal Ye
OuyKekpIuévn TTPoaBrikn. y) Detractio: H ammédoon eival ateAng, eptrepiéxel pia agaipeon. 8)
Transmutatio: Ta CUCTATIKG TOU PHETOPPACTIKOU CNUEiOU aTTOdIdOVTAl JE KATTWG SIOQOPETIKN
€OWTEPIKN OIATAlN, ME TIC EOWTEPIKEG KEIMEVIKEG OXECEIS VO UPIOTAVTAI WETATPOTIH. €)
Substitutio: To peTaQPACTIKO onueio atmodideTal ue evTEAWS OIOPOPETIKO OnUEIo Kal
ugioTatal onuaciohoyikd avtikatdatacn. OAa Ta TTapatdvw evvoouvTal o€ A£EIAOYIKO,
ONMACIOAOYIKO Kal JOP@OCUVTAKTIKG eTiTredo. 'ETol utrdpyel pia TapaAiayn Tou detractio,
6Tou OA0 Ta OTOIXEIO TOU METOPPOACTIKOU onueiou atralgipovTal. AuTr n TEPITITWON
Bewpeital  OIAQOPETIKA  OTPATNYIK Kal ovouddetar (oT) deletio (diaypagr). TEAog,
TIPoaBEToupe Tov ayyAIké 6po (§) non-translation® yia TIC TepITTTROOEIS: i) OTou B¢
OUVTEAEITOI OUOIAaTIKG KaBOAou TTpooTTdBela PETAPPAONG KAl O OPOG EPPAVICETAI OTTWG £XEI

oTn YAWOOoa-TTNyr Xwpeig Jetaypa@n, ii) 61mou ouvteAeital TpooTradbeia YeTaPPAONG KATA TO

2 Ogov agopd Tov 6po non-translation, YTTOPEi va TTPOKEITAI I OPO TTOU XPNCIPOTTOIEITAI OTN Bewpia
TNG METAPPATNG Yia va JIaKPIBEi TO TI BEV €ival JETAQPATN WATOTO UTTAPYE! BIXOYVWHIa PETAEU Twv
BewpNTIKWV WG TTPOG TIG TTEPIOTATEIG OTTOU QUTOG XpnaiyoTtroieital. Me Bdon Tov opioué trou divel n
European Society for Translation Studies (EST) o 6pog ptropei va ava@EpeTal ge TURPATA TOU
TTPWTATUTIOU KEIPEVOU Ta OTToIa SIOTNPOUVTAI APETAPPATTA OTO KEIPEVO aTOX0G. ETriTTAéov pia atro
TIG UTTOKATNYOPIEG TTOU XOPAKTNPIouPE wg non translation kaAUTITETAI OTTO TOV OPICUOG TTOU BiveTal
ato Ae€ikd Opodoyia tng Merdppaong (Exdoagig Meaoyeiog, ABriva 2008) yia Tov 6po «autouaia
autouaTtn avarrapaywyn» (direct transfer).
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AUIoU (T1.X. €vOG CUPTTAOKOU Opou, OTTOU TO TTPWTO TUAUA TTapapével oTn YAWooa-TTnyn
XWPIG PeTAypO@r KAl TO OEUTEPO HETOPPACETAlI OTR YAWOOO-OTOXO PE KATTOIA OTTO TIG
TTAPATTAvVW OTPATNYIKEG), iii) OTToU ouvTeAsiTal TTapAAEIYPn aAva@oOpds TOU OUYKEKPIPEVOU
6pou atrd 10 EAANVIKO €UPETAPIO, iV) OTTOU TTAPAPEVOUV OTN YAWOOO-TTNYR Ta OPKTIKOAEEQ
Kal Ta KUpIO ovouaTa Xwpig deTaypagr, v) O1ou n AavBacpévn €mAoyr amo TIg
TIPOAVAPEPOUEVEG OTPATNYIKEG OONyei O €0@AAPEVN METAPPOCN TIOU OTTOTEAEI  Kal

EMOTNHOVIKO OQEAa [7].

Bdoel Tng TTapatrdvw TUTToAOYiOG JEAETWVTAI OI Gpol TTPWTA OTTWG BPiCKOVTal OTA EUPETHPIA
Kal €mreira OTwg Bpiokovral Yéoa oTa Keipeva. H karaypagrn yiveralr oUP@wWva HE TNV
aA@aBnTIK CeIpd Tou egupeTnpiou oTn yYAwooa-tnyr  (ayyAikn). E@doov utmdpyouv,
TrapaTtiBevral oTo id10 Ajupa ol TTapaAAayEG TNG EUPAVIONG TOU OPOU, OKOUN KI AV QUTEG
UTTAPXOUV Kal w¢G AAuuaTta Tou idlou eupeTnpiou. AuTO YyiveTal yia va TTAPOUCIAZETAl N
OUVOAIKA €Ikdva Tou OpOoU Kal, GUVETTWG, va avaAUeTal 0 KABe 6pog OAOKANpwEva Aua Tn
eypavioel. Av uttédpxouv Opol OTO €AANVIKO €UpeTrpIo TTou Ogv atroTeAOUV aTTédOo0N
avTioTolXwVv OTO ayyAIKO, Kataypdgovtal &exwpiotd. ‘Emerma, yivetar emegnynon tng
METAQPAOTIKAG OTPATNYIKNAG KAl OXOAIaONOG TnG dladikaciag mou akoAouBrnbnke. Etiong,
akohouBei Ae€ikoypa@iky aAAG Kal BIBAIOYpaIKY €peuva, Kal OTTOU gival QIKTO f avaykaio
yivetan rpdTacn opBoTepng ammoédoong. TEAOG, YivETal OTATIOTIKI) KATAYPAPH TNG GUXVOTNTAG
TWV PETAPPOOTIKWY OTPATNYIKWVY yia TNV €Eaywyr OUPTTEPOACUGTWY TTAvw OTnV Afwn

ATTOPACEWY TWV JETAPPACTWV.

]

c [}]

S T 9 o B 3 S

§88|gelefelsie 2

2 2|9 2 |§2 T |, 0T =

© 5 3|88 ©°© |g 58| 3@ o

8PS 325|325 5

E £ S G WwEB|oE£H W
Repetitio 2042 565 263 314 | 3184 78%
Transmutatio 168 85 37 90 380 9%
Non-translation 10 0 31 49 90 2%
Adiectio 66 15 4 2 87 2%
Detractio 21 19 0 0 40 1%
Deletio 11 0 0 1 12 0%
Substitutio 256 3 26 6 291 7%

2574 687 361 462 4084 100%
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[72) [72)
S 5 5
“ B = =
° 3 o 3 S
3 E o e |8 € T X
5 2 E c o S 2 5 £ x
5 £ o c . E = E o S
£E82 | £ |3E |2 ETQ 3
a O ®m < | 8 |® 8 @ W
Repetitio 116 353 212 303 984 11%
Transmutatio 356 684 957 871 2868 32%
Non-translation 390 814 835 1149 3188 35%
Adiectio 48 164 292 491 995 11%
Detractio 65 55 81 132 333 4%
Deletio 36 13 24 29 102 1%
Substitutio 44 148 281 116 589 6%
1055 | 2231 2862 3091 9059 100%

JUPTTEPOCHATIKA PTTOPOUUE va TToUhE TTwg ooV agopd OTa YAwoOOMAOYIKA Keipeva n
METAQPAOTIKA €TTIAOYI TTOU KUPIAPXEi €ival To repetitio kal auté yiati a) ol eTaPpAoEIg Twv
TTPWTOTUTTWY KEIYEVWY aTTEXOUV TTOAU XPOVOAOYIKA aTTd ThV OUuyypa®r TOoug Kal Katd
ouvETTEla N atrddoaor] Toug aTnV EAANVIKRA «CUPWBNKey» Kal TTayiwenke oTnv eAANVIKA yAwooa
Kal B) o1 6pol gival wg €T TO TTAEIOTOV POVOAEKTIKOI dpa n atmrédoon Toug eival AlyodTepo
mpoBAnuarikry. Ooov agopd oTa TNAETTIKOIVWVIOKG KEIYEVA Ol HETOPPAOTIKEG ETTIAOYEG TTOU
KuplapyoUv egival To transmutatio kai To non-translation kaBwg a) o1 PETAPPATEIS TWV
TTPWTOTUTTWYV YivovTal g€ TTOAU OUVTONO XPOVIKO BIGaTNHA atrd T ouyypa®r Toug OTTOTE Ol
a1Tod000¢€IG TOUG OEV £XOUV AKOPN TTaylwBei péoa oTnV TNAETTIKOIVWVIOKK ETTIOTNUOVIKN
KovotnTa B) pe TN paydaia €EENIEN TNG TexvVoAoyiag dnuioupyolvTal GUVEXWS VEOI Gpol,
KUPIWG aTIG ayyAOQWVEG XWPES, GPa TTPOKUTITEI KAl N AvAyKn yia Tn JETAQPAOT] TOUG Kal Y) N
TTAEIOVOTNTA TWV OpWV €ival GUUTTAOKOI KOI KATA CUVETTEIQ TTEPICCOTEPO TTPORANUATIKOI [7]

9.

2 "Epguva pe epwTnUAToAdyio

KaBwg n trponyouuevn €peuva e WUXOUETPIKA OTOBPICHEVA epwTnuaToAdyia [7] [8] TTou
gixav 000¢i 0€ TNAETTIKOIVWVIAKOUG ETTIOTAMOVEG pag €0€1e TToIEG €ival O OTACEIG TOUG
aTrévavTi aTn XprAon NG eAANVIKNAG YAwoaoag £vavTl TNG ayyAIKAG Kal AapBdavovTag utroyn oTi

XPEIGZeTal va TTEPATEl TOUAAXIOTOV pia OeKaETia yia va UTTapgel KATTolo aAAayr O€ QUTEG TIG
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oTaoelg, Bewprjoaue o1l dev  gival avaykaio, oTnv TTapoUCa  XPOVIKA OTIyUr, va
ETTAVECETACOUUE TIG OTACEIG TWV TNAETTIKOIVWVIOKWY ETMIOTNUOVWY. MNa 1o Adyo autd Oev
OnMIoUPYNOOUE VEQ €PWTNUATOAOYIO PECO aTmd Ta TEOOEPA Celyn TNAETTIKOIVWVIOKWY

AKAONUATKWY KEIPEVWV TTOU ETTEEEPYAOTIKAE.

Ooov agopd oTa YAwWOoOoOoAOYIKG Keiyeva, yiveral pia €mmAoyr dpwv ol oTroiol gpgaviovTal
OTO KEIMEVO TOU PETAQPACUATOG Kol atmoTéAecav  Baon vyia Tn  Onuioupyia Tou
epwrnuatoloyiou. O1 emAoyég autég ovopdlovtal «Keipeva avagopdg» - «Opoi» Kal
TOTTOBeTOUVTOI OTNV TTPWTN OTAAN TOU TTVOKO TOU gpwTnuaToAoyiou. ZTn deUTepn OTAAN
Bpiokovtal Ta «Keipeva mpoTaong» f ol «ATTodOCEICY eV OTNV TPITN OTAAN UTTdpYOUV Ol
QTTAVTHOEIG Ol OTTOIEG £XOUV T HOPPH TTOAAATTANG €TTIAOYAG. Ta TTPOg atmdvTnaon epwTAPATa
gival 12 o1o glvolo (6 yia Ta ayyAlkd yAwoooAoylkd keipeva kal 6 yia ta yoAAikd). Ta
EPWTAMATA XwpifovTal o€ dUO KATNYopieg, autd oTa OTToia divovTal TPEIG ATTAVTACEIS yIa £va
EPWTNMA KAl JOVO pia gival N owaTr] evw ol AAAEG dUo eival TTapatrAavnTikéG [6] Kal auTd oTa
oTroia divovTal 6pol pEoa o€ PPACEIG UE TIG AVTIOTOIXEG HETAPPACEIG TOUG KAl Ol EPWTWHEVOI
KaAoUvTal va €TmAéCouv TTola €§ auTwyv Bewpolv 0pBr. ZTn OelTEPN KaATnyopia, n oTroia
aQOopPAa aTNV avAyVWPICSH Kal XPron evog Opou eVTOG TTEPIKEINEVOU, DEV UTTAPXOUV ATTOAUTWG
owoTég | AdBog atraviioelg pe Bdaon tnv eAAnvikh BiBAloypagia e@doov TTPOKEITAI YIa
BéuaTta yia Ta otroia €xel UTTAPEEl OTO TTOPEABOY €vTovog YAWOOOAOYIKOG SIGAOYOG. ZTnV
TTapouca gpyacia Adyw EAAeIPng xwpou Ba TTapoucidooupe €TIAEKTIKA 1 epwTnua (3/6)

a1ré TNV AyYAIKr) YAwooa kal éva atrd 1 yaANKn (1/6). [AvaAuTikoTepa 8]

MpodkeiTal yia éva WUYXOUETPIKO TEOT EIBIKWY IKAVOTATWY, PE OKOTTO TN PETPNON MIOG TTOAU
e€eIOIKEUPEVNG yVWONG 0€ YAWOOIKO, KATa KUplo AGyo, €TiTredo, HE ETIOTNUOVIKEG
TapapéTpous. Eival otaBuiopévo, emmeidf eival koivé yia OAoug TOUG EPWTWHEVOUS Kal Ol
BaBuoi 6Awv eivar ouykpioipgol [1]. Emiong, yia Tnv amdvinon Tou €pwTnuaToAoyiou
QTTQAITEITAI N AVTIOTOIXION TWV OTOIXEIWV TNG TTPWTNG OTAANG PE Ta aToIXeia TnG deuTEPNG,
YEYOVOG TTOU HEIWVEI O IKAVOTTOINTIKO BaBud Tnv mOavotnTa OTTaVTHOEWY KaT €IKOoia,
eCao@aAifovtag £101 TNV agloTmaTia Tou epwTnuartoloyiou. H eykupdtnTd Tou e§aa@alideTal
atrd TO YEYOVOG OTI TIPOKEITAI YIO TEQT TAXUTNTAG, OTTOU UTTAPXEI O TTPOKABOPIoUEVOS XPOVOG
aTTavINoNG Twv 15 AETITWV 0 0TT0I0G £§ACPANICTNKE PE TN PUOIKA TTAPOUTIA TNG YPAPOUTOG
EVTOG TWV ap@IBedTpwy O1ToU dlaveundnkav Ta epwTtnuaToAdyia. Ooov agopd o€ auTd TTou
€0TAANCAV SIAdIKTUOKA O XPOVOG Twv 15 AeTITWV 0pioTnKe oTa 2 ATTTA PeTd TN BeBaiwpévn
aTTé TO OTOdEIKTIKO avayvwong Afwn Tou nAekTpovikoU PnvupaTog €wg Tn Afwn Twv
atravtioewy, ATol 17 AeTTd. To TTOo0oTé TWV ANPBEVTWY e TV TTapaTrdvw PéBodo ATav

MIKPO (11%) OUYKPITIKG pE aUTA TTOU SlavEUNONKAV OE TTAVETTIOTNMIOKA aU@IBEaTpa. ZXETIKA
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ME TOV apIBud Twv AN@BEvTwy epwTnuaTtoloyiwv (102) o Kline [1] avagépel TTwWG «atTd
otaTmioTikh) dmoywn Oeiyyata 100 atépwyv eival apkeTd peydAa yia va eivar agiomoTa». H
OUOIOYEVEID TWV UTTOKEIMEVWY, TIOU €XOUV WG KOIVO XAPAKTNPIOTIKO Tn yvwon Tou
emoTnuovikou Topéa Tng [Awoooloyiag, emTpémer Tn duvatdtnTa  Yevikeuong Twv
ouuTTEPACPATWY, €€ac@alifoviag £TOl KAl €EWTEPIKA €yKUPOTNTA OTO €PWTNHATOASYIO.
MapdAAnAa N ouada TWV UTTOKEIMEVWY TTOU CGUHMETEIXAV aTNV €peuva PTTopEi va BewpnOei
QVTITTPOCWTTEUTIKI) TOU TTANBuouoU KaBwg TrepIAapfBavel AvOPEG Kal yuvaikeg, dtoua ato
O1apopeg TTEPIOXES TNG EANGDOG (MEYGAQ aoTIKG KEVTPO KABWG KAl HIKPOTEPEG TTOAEIG) OTTWG
€MONG Kal ATOPA OTTO TTEPIOXEG UWNAOGTEPOU KaI XAMNASTEPOU KOIVWVIKO-OIKOVOUIKOU
emmédou [1]. Bdoel Twv mTapatmavw diac@aAifovtal ol atmapaiTnTeG TTPOUTTOBETEIG yia TNV
KOTOOKEUR TwV epwTnuaToAoyiwv dnAadr n avTITTPOCWTTIEUTIKOTNTA Kal To PEyEBOg Tou
Ociypatog [1]. AQou ouyKevTpwBoUV oI aTTavTACEIS YIVETAI PIO OTOTIOTIKN KATAYPA®HR TOUG
TToU 0dnyei OTNV €§aywyr] CUPTTEPACUATWY YIO TN OTACN TWV UTTOKEIMEVWVY OTTEVAVTI OTN

xpnon g eAANVIKAG YAwooag oTov Xwpo TG MwaocoAoyiag.

3 Alavoun epwTnuaToAoyiwv

Ta epwTnuaToAdyIa, wg €T To TTAEioTOV, dlaveNNONKAV G€ TTAVETTIOTNUIOKES aiBouaeg Tou
AlNO, tou MavemoTnuiou Autikig Makedoviag otn PAWpIva evw opicpéva d6Bnkav Kal
pepovwuéva ge KkaBnynTéG YOAAIKAG KOl PETAQPPOOTEG, €VW) HIO UIKPR MEPIdO aTTeEOTAAN
NAekTpoVIKa o€ diIaQopes TTOAEIG TNG EANGDOG. TMa TIG avAykeg TNG TTAPoUaas €PEUVAG
poipdoTnkav ouvoAikd 100 epwTtnuatoAdyia, 51 yia tn yaAAikr) yAwooa kal 51 yia Tnv
ayyAIkn. [AvaAuTikoTEpa 9]

4 TMapouciaon EPWTNHATWY KAl ATTAVTACEWV

OPOZz ANOAOZEIZ | ANMANTHZH

Moia amd TG Tpeig uetappdoelg Bewpeite TTwg gival n | A) ApdaTtng

KataAANAGTEPN yia TNV atTédoon Tou “agent”;

“Both intransitive and transitive sentences in English may | B) Mointiké

answer the implicit question ‘What does X do?’, where X | aiTio

is a nominal expression and do (in its occurrence in the

question) is a ‘pro-verb’ which brings together intransitive | I') Evepyouv
verbs, on the one hand, and transitive verbs + their | mpéowto
objects, on the other. Whenever this condition holds the
subject may be described as the ‘actor’ (or ‘agent’).

(J.Lyons Introduction to Theoretical Linguistics, pp.340)
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270 TPITO EPWTNHA TWV AYYAIKWY £pWTNUATOAOYIWV oI atToddoelg « Evepyolv TTPOGWTTO» Kal
«MoinTikd aiTio» ATav autég TTOU OXedOV I0OTTO0A TTPOTINABNKAY OTTWG QaiveTal OTn
OUYKEVTPWTIKA OUYKPIOT TWV ATTOTEAEOUATWY VW 0 «ApAaTng» TTPoTIuABNKe atd 10 3.9%.
H poévn karnyopia 610U UTTAPXE MEYAAN aTTOKAION OTA OTTOTEAéOUOTA ATAV QUTA TWV
TIPOTITUXIOKWY QOITNTWY Tou AyyAikoU Tunuatog, otrou 1o 68.8% Trpotiunoe 10 «lMoiNTikd
aitio» évavt Tou 25% TTou TrpoTipynoe 1o «Evepyolv TpocwTron. Kai o€ auTtr) Thv Katnyopia
0 «ApAoTNG» COUYKEVIPWOE TO MIKPOTEPO TTOo000TO. Ogol utrooTnpifouv Tnv €kdoxN
«Evepyouv TTpoowTtro» TEPIOpiCouv TNV €vvoia Tou Opou “agent” kabBwg “agent” oe pia
TTPOTACT UTTOPEI Va gival TOOO £va «TTPOCWTTO» 00 Kal Wia £vvold, éva QUOIKO QAIVOUEVO N
éva Tpaypa. MNa Tapddelypa otnv mpoétaon “The city was destroyed by the earthquake” ol
atmoddoeig Tou “agent” wg «dpdoTng» i «evepyoUv TTPOCWTIO» Eival TTEPIOPIOTIKEG KABWG

d¢ev amodidouv Tov 6po opbd.

KEIMENO ANA®OPAZ OPOZ AMNANTHZH
Mais qu’est-ce que la langue? Pour nous elle ne se | lMoia a1m6 1ig Tpeig | A) FAwooa kai
confond pas avec le langage; elle n’est qu'une peTappdoeig opIAia
partie déterminée, essentielle, il est vrai. C'est a la Bewpeite TTWG I:I
fois un produit social de la faculté du langage et un givai n B) Adyog kai
ensemble de conventions nécessaires; adoptées KOTOAANAGTEPN yia | opiAia
par le corps social pour permettre I'exercice de TNV a1rédoon Twv |:|
cette faculté chez les individus. “la langue” kai “le | I') FAwooa Kkai
(F.de Saussure (1979). Cours de linguistique langage”; Néyog I:I
générale, édition critique préparée par Tullio de
Mauro, Paris, Editions Payothéque, p.25)

210 TIPWTO EPWTNHA TOU YAAAIKOU €pwTnuaTtoAoyiou, ava@opikd e Tnv amédoon Twv
‘langue” kai “langage” kai Oedopévou, OTTWG avo@EPONKE Kal TTPONYOUMEVWG, OTI Oev
UTTAPXEl TTAPNG TaUTION oTnv amdédoon Twv &V Adyw Opwv, Ta atToTEAéopaTa ATav €1Tiong
avapevoueva Kal dikaloAoynuéva wg évav Babud. ZTATIOTIKA, TTPWTN €mMAoYyR ATAV N
amédoon «MAwooa kal AGyog» Ue TTOOOCTO TTPOTINNONG OTA CUYKEVTPWTIKA atToTEAéouaATa
56.9%, akohoUBbnoe n amoédoon «FAWwaoa kal opiAia» ye TT0000TO TTPOTiUNONG 41.2%, evw
TPiTN O¢ oeipd ATav n ammédoon «/AGyog Kal OpIAia» PE TTOCOCTO TTPOTIUNONG 2%. ZTIG

TTEPAITEPW KOTNYOPIOTTOINCEIS N atmmodoon «Awooa Kal AOyog» CUYKEVIPWOE ETTIONG TO
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UYnAGTEPO TTOCOOTO TIPOTIMNONG €V N atrédoon «AGyog Kal opIAia» TO XAaUnAGTEPO.
E¢aipeon amotéAece n kartnyopia Tou EAAnvoyaAAiKoU peTamTuxiakoU OTToU n amédoon
«FAwooa kal opiNiay Ouykévipwae TO TTOo00TO 87.5%, évavmi Tou ToocooToU 12.5%.
MBavoAoyolpe TwG o1 @oITNTEG Tou EAANVOyaAAIKOU PETOTTITUXIOKOU €VOEXETOI VA
ETNPEAOTNKAV OTTO TO YEYOVOG OTI 0ThV €AANVIKY YAWOoa o 6pog opINia €xel evioTeE WG
CUVWVUPO ToV 0p0 «AOYoG» OTTwG ava@épeTal kKal aTo Aeg€iké TG Koivrig NeogAANVIKAG Tou
I6pupatog MavwAn Tpiavta@uAlidn kai oto Aegikd NG Néag EAAnvIKAG Tou [ewpyiou
MrraumviwTn. ZT10 yaAAoyaAAikd yAwoooAoyikd Aegiké Larousse, oto Afpua “langage” o
6pogG opifeTal WG N QUOIKN IKAVOTNTA TOU avOPWTTOU va £TTIKOIVWVED XApn o€ éva oUoTNUa
PWVNTIKWVY onueiwv (TT.X. TN YAWOoOoa wg 6pyavo) EVEPYOTTOIWVTAG Hia TTEPITTAOKN CWUATIKN
TEXVIKN Kal TTpoUTToBETel TNV UTTapEn WIaG CUPBOAIKAG AsIToupyiag Kal Twv atrapaitnTwy €K
YEVETAG QWVNTIKWYV opydvwy. 210 idIo Aegikd, oTo Afuua “langue”, o 6pog opileTal Wg éva
opyavo emKOIVWVIag, éva oUOTNUO OUYKEKPIUEVWY QWVNTIKWY ONUEIWV TwV PEAWV HIOG

OUYKEKPIPEVNG KOIVOTNTAG.

5 Zupmrepdopara

Ta amoteAéopata  €0€iIfav  dlAQOPOTIOINCN TwV OTACEWV Kal €MAOywv TOCO TwvV
METAQPAOTWY TwV akadnuaikwv PBIBAiwv 600 KOl TWV UTTOKEINEVWVY TNG £PEUVAG ME
€EPWTNUOTOAOYIO Kal ammédel§av TNV UTTOBEC Pag OXETIKA PE TO TTPORANua petd@paong
YAWGOoAOYIKWVY 6pwv 0TNV €AANVIKA KaBWg Kal TN SIXOyVWHIa TToU ETTIKPATEI GTNV ATTOd00T)
TOUG. AUTO TTOU UTTOPOUME VO TTAPATNPAOOUNE YEVIKOTEPA gival TTwg duaeTtiAuta Béparta
opoAoyiag (11.X. langue — langage — parole) dev éxouv AGBel IKAVOTTOINTIKEG Kal YEVIKOTEPQ
aTTO0EKTEG aTTOOOCEIG Kal aKOUN Kal orjuepa avalntouv Aucelg. Etriong, yéoa oto idio 1o
TAQigI0 TNG BewpnTIKAG YAwOoToAoyiag uTTdpxouv Opol Ol OTToiol gival TTOAUGAUAVTOI Kal
xpnoigotrololvtal Pe  OlIAQOPETIKA  évvola KABe @opd avdAoya To TrEPIKEiMEVO  (TT.X.
YPOAMMATIKA — YEVETIOTIKN, TTAPAOOCIOKK, TTEQIYPAPIKH, OIaXPOVIKN K.0.K.). Epeic Bewpouue
TTwg Ba Tpétel o EAAnveg BewpnTikoi TNG YAwOoooAoyiag va xpnoigotrololv, KaTtd TO
duvatdv, pia opoAloyia povoohuavin Kal giyoupa va TrpoocTraboulv, OTTou autd Eival
amapaitnTo, va €igdyouv TNV €AANVIKI] YAWOOO VEOAOYIOUOUG HE €AANVIKEG Kal Ol

«ENANvoTTOINUEVEGY AEEEIG.
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